CTaHOapTbl B TPaHCPEpPE U
KOMMeEpPLManm3aumm
TEXHO/IOMNI

OnbIT NOArOTOBKU Kypca

«CeptudumnumnpoBaHHbI npodpeccnoHan TpaHchepa TEXHONOrUMU
(COTT)»
Nropb PoxaecTBeHCKMM
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Promoting and maintaining Getting started

global standards in knowledge

and technology transfer. Apply Now Next RTTP Submission Deadline: 3 Oct 2023 (all
dates noon CEST) >

We do this via the Registered Technology Transfer

Professional (RTTP) designation, the international Application Process & Criteria >
professional standard for knowledge transfer and
commercialization practitioners working in universities, Recognised Events and Courses

industry, and government labs.

RTTP — Registered Technology Transfer Professional

We maintain internationally
recognised standards for the
knowledge and technology transfer
profession.




OpraHunsaumm—yneHsl anbaHca AT TP

ASTP is the premier, pan-European association for professionals involved in
knowledge transfer between universities and industry. By promoting and
professionalizing knowledge transfer practice, the association aims to enhance the
impact of public research on society and the economy. ASTP has more than 800
members, covering 41 countries.

AUTM is a global network of members that come from more than 350 universities,
research institutions, teaching hospitals and government agencies as well as
hundreds of companies involved with managing and licensing innovations derived
from academic and nonprofit research.

International Strategic Technology Alliance (ISTA). ISTA is an international
collaboration and partnership platform among 27 renowned tertiary education
institutions in China and the world in fostering applied R&D, technology transfer and
commercialization of technologies and products.

Innovation and Technology Managers Association (ITMA). Innovation and
Technology Managers Association (ITMA) is a non-governmental organisation (NGO)
that serves as a network of innovation managers and technology transfer
professionals in Malaysian institutions who are actively involved in commercialization
of innovations.

Knowledge Commercialisation Australasia (KCA). KCA is the Australasian peak body
leading best practice in industry engagement, commercialisation and
entrepreneurship for research organisations. KCA achieves this through expert
delivery of stakeholder connections, professional development and advocacy.

Italian Network for the Valorisation of Research (NETVAL). NETVAL has been
focusing its activities on the dissemination of information and culture of Knowledge
Transfer (KT) in Italy through initiatives aimed at bringing together the Technology
Transfer Offices (TTOs) of Universities and Public Research Organizations through
training courses, meetings and thematic working groups.

PraxisAuril. PraxisAuril is a UK-based not-for profit organization set up to support
innovation and commercialization of public sector and charity research for social and
economic impact.

REDTRANSFER. The REDTRANSFER Association is aimed at those who are
professionally engaged in research management, knowledge transfer and innovation
Iin both public entities and private entities.

Southern Africa Research and Innovation Management Association (SARIMA).
SARIMA is a membership association for institutions and persons engaged in
advancing research and innovation management.

Swedish Network for Innovation and Technology Transfer Support (SNITTS). SNITTS
is an association for those engaged in knowledge and technology exchange
(Technology Transfer).

Society for_TechnoIqu Management (STEM). STEM is a not-for-profit organization
which provides a facilitative environment for successful technology transfer
processes and promotes best practices in technology management.

TransferAllianz. TransferAllianz is the commercialization network for German
academic inventions combines patent marketing and technology transfer agencies in
a single network, offers professional technology transfer at the interface between
science and marketplace. Provides enterprises with access to the entire range of
evaluated and patented research results from German universities and research
institutes.

University Network for Innovation and Technology Transfer (UNITT). UNITT — Japan
promotes the sound development of partnerships between academia and industry,
maintaining a close partnership between institutions of higher learning, TLOs, and
the individuals and institutions that support their activities.

Universite Sanayi Isbirligi Merkezleri Platformu (USIMP). USIMP — actively supports
a range of university-industry co-operations in Turkey and works with its members
aspiring for a more professional level of co-operation. Its core focus is on universities;
training, and promotion of the transfer of new technologies into society.

Korea Association of University Technology Transfer Management ;KAUTM).
KAUTM is a network organization made up of technology licensing offices of

universities throughout South Korea that collaborate and interact through the
network. KAUTM promotes the commercialization of technologies of member
universities through seminars, marketing events, and knowledge committees.
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criteria below. Then contact us to start your application process.

1. Employment evidence

‘You must be able to demonstrate
that you have beenin a relevant role
for at least three years.

Employment evidence

information —

3a. Achievement requirement

You must be able to demonstrate
that you have applied your
knowledge and skills to lead a
complex knowledge exchange or
technology transfer project.

View achievement requirement —

office@attp.info .~ Contactus

2a. Training pathway

Candidates must complete a
minimum of 60 CE points comprising
the following: Face-to-Face training,
attending association conferences,

live online [ hybrid training.

Training pathway overview —

3b. Achievement overview

To achieve RTTP status, candidates
must be able to demonstrate that
they have applied their knowledge
and skills by leading a complex
knowledge transfer project between
the research base and business or
community organizations (i.e.
between a research organization/
university and an independent private
sector organization, government
agency or other community body).

View achievement overview -

2b. Mixed pathway

Candidates may be able to
demonstrate that they have gained
the requisite KEY SKILLS required to
be effective and to perform as a
technology transfer professional.

Mixed pathway overview —

4. ATTP Recognition Of A
Training Event

If you are a technology-transfer-
related training provider, your
conference, workshop, course,
webinar or other form of training may
qualify as an ATTP-recognized
training event, approved for
Continuing Education credits
awarded to RTTPs and RTTP
applicants.

ATTP Recognition Of A Training

Event -

W Ap X

+
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Home » Courses » Innovation and Technology Commercialization Professional (ITCP)

Innovation and Technology
Commercialization Professional

(ITCP)

Overview

COURSE ID: EDEV 1039P

SPECIAL NOTICE
Account Activation and LMS

Instructions

View Schedule »

Course Content Requirements & Materials

Innovation and Technology
Commercialization Professional
(ITCP)

Course Description

The Innovation and Technology Commercialization Professional (ITCP) course provides
researchers, innovators, technology transfer professionals, technology commercialization
professionals, and others in the field with a fundamental understanding of how to:
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Innovation and Technology
Commercialization Professional

(ITCP)

Overview

COURSE ID: EDEV 1039P

SPECIAL NOTICE
Account Activation and LMS

Instructions

View Schedule »

SESSION DETAILS

Course Content Requirements & Materials

INTRODUCTION TO THE ITCP COURSE

INTRODUCTION TO TECHNOLOGY COMMERCIALIZATION
FEEDSTOCK FOR TECHNOLOGY COMMERCIALIZATION
TRADITIONAL TECHNOLOGY TRANSFER PRACTICES
TECHNOLOGY COMMERCIALIZATION STAGE 1
TECHNOLOGY COMMERCIALIZATION STAGE 2

TECHNOLOGY COMMERCIALIZATION WITHIN INNOVATION ECOSYSTEMS AND ACROSS
BORDERS

CAPTURING THE KNOWLEDGE

Georgia Institute of Technology

Recognition of Course Completion

This certifies that

Igor Rozhdestvenskii PhD

has successfully completed the professional education course

Innovation and Technology
Commercialization Professional (ITCP)

by passing a quantitative assessment demonstrating evidence of learning, and if
applicable, has partially satisfied the requirements for a Georgia Tech Professional
Certificate of Program Completion

May 14, 2021

2.00 Continuing Education Units are hereby awarded
Georgia Institute of Technology
Professional Education
Atlanta, Georgia

U Jleb

Nelson C. Baker, Dean
Professional Education




Ipobiema: He0bXoaAMM aHANOTUYHbI
POCCUNCKUW CTaHOapPT

CTaHAQpT HYXEH ANs TOro, YTobbl y4aCTHMKM NpoLecca KoMMepLUaan3aLunum TeXHOOMMM
HaxoAMAUCb B OAHOM NOHATUMHOM NOJIE, UMENN CXOXKNE 3HAHUA N HABbIKU, U MO «6eCLIOBHO»
B3aMMOAENCTBOBATb APYr C APYrom ANs pa3BuUTUA TpaHchepa TEXHOIOMMN U GOPMUPOBAHUA

6M3H€C-I’IpOLI,eCCOB, uenenonaraHnAa U1, B8 KOHE4YHOM NTore, CAeNO0K.

[0 2022 roga HATT nnaHmMpoBana caenatb CTaHAAPT, BKAOYAA COOTBETCTBYHOLMN KypC 00ydeHuUs,

coBmecTHO ¢ GeorgiaTech u International Technology Transfer Network (Kutan)

Celtyac o4eBUAHO, YTO HYXKHO AenaTb CHavyana CBOM CTaHAAPT, @ NOTOM NPOBOAUTL NEPEroBOPbI €

«apyxecreBeHHbIMU» CTPAHAaMU O B3aUMHOM MNMPU3HAHUN.

CywecTtBytouwlero npodctaHaapTa 40.206 HepocTaToYHO, HEOBXOAMMO caenaTb bonee

NPaKTUYECKUI CTaHaaPT.
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Cozganne Be30NacHOrO NOAKAKHEHMA...

® [ouck NHH opraxusauuu no

HazBaHu, MHH UM no ®U1O

PEKNAMA

/1 sea-practice.com

MNyTewecTBue
B AHTapKTUay
Ha 6onbwom
napycHuke

13 gHen 8 AHTapKTUAE BOaNU
OT TYPUCTUYECKNX MAPLLUPYTOB
B Manou rpynne

Oatbl >
Mporpamma >
CromnmocTb >

Y3HaTb 6onblie

lNpoBepka KOHTpareHTa

MpoBepka KOHTpareHTa
NHdopmMauns o KoHTpareHTax uz 6azol
AaHHbIX ®HC

Konseprtepbi

OKO® B OKO®2
MNepeeon koaa knaccudukaTopa OKO®
B Kog OKO®2

oKAn e OKNA2
MNepeeon koaa knaccudukaTopa OKAN
B Kog OKMnAaz

OKMN B OKNA2
MNepeeon koaa knaccudukaTopa OKM 8
Kog OKNAaz2

oKnAa e oKnNAa2
MNepeeos koaa knaccudpukaTopa OKNA
(OK 034-2007 (KMEC 2002)) B KoA
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40.206 CneuuasiucT no ynpasB/ieHUIO MHTeJIJIeKTyasibHOW co6CTBEHHOCTBIO

u TpaHcdhepy TexXxHonormm

3aperucTpupoBaHo

8 MuHucTepcTee rocTuunm
Poccuiickoit @egepaumun

6 okTsabpsa 2020 roga,
perucrTpaymnoHHeni N 60270

MpodeccnoHanbHbIVi ctaHgapT "CneumnanncT no yrnpasseHNI0 HHTEINIEKTyalbHOH
coB6CTBEHHOCTbIO M TpaHcgepy TexHonorumn"

YTBEPXAEH
npuKasor MuHUCTEPCTEa
TDYA3 M COUMINEHOM 33LNTe!
Poccuiickoin @epepaunm
oT 7 ceHTAbpsa 2020 roga N 577H
CrneymnanmucT no ynpasnesmio NHTENNEKTYanbHOi COBCTBEHHOCTLIO M TPAHCHEPY TEXHONOr it

1389

PerucTpaunoHHsIi
HoMep

I. O6wymne cBegeHus

VnpasneHne NHTENNEKTYaAbHO COBCTBEHHOCTBIO OPraHn3aymnn

40.206

(HanMeHoBaH1e B1MAa NPOYECCMOHANLHOI AeATeNLHOCTH) Koa

Crates 1225 yacTi YeTBEpTON [PAXAIHCKOro Koagekca Poccnitickoii ®egepaumnu (Cobpanne 2aK0HOA3TENLCTBA POCCHIICKOM
@eaepauunn, 2006, N 52, c1.5496; 2019, N 30, cT.4132).

OCHOBHAS Lefb B1Aa NPOGEcCHOHaNEHOIN AEATENLHOCTH !

ObecrneyeHine TpaHCHEpa Pe3ynsTaTo8 MHTENNEKTYaNLHOI ASATENLHOCTH 1 CPEACTE
UHAWBUAY3NU33UMN OT OPraHmn3aunu pyroMy nuuy, B TOM UNCIE NX KOMMEpUMann3aumnmn

Fpynna 3aHATHiA:

2149 Crneymnannctel B 06/1aCTH TEXHUKH, HE 2613
BX0AAWMe B Apyr1e rpynnel

CneunanucTsl No
naTeHTHo# pabore n
3awuTe aBTOPCKUX Npas

(ko OK3) (HaumeHoBaHMe) (kog OK3) (HanmeHoBaHNE)

O6LEePOCCHIICKIMIT KN3CCUPUKITOP 33HATHI.

OTHeceHne K BnAaM 3KOHOMNYECKOT AeATeNbHOCTH !
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MPOT'PAMMA OHJIAHMH-KYPCA
«CeprudunmpoBanubii npogeccuonana rpanchepa rexnosoruid (CIITT)»
ba3oBbIil Kypc cucTEeMbl KBATM(UKAIIUY CIICIIUATIMCTOB

* 30 KOpOTKMX nnekuunn (20-40 mnHyYT), pa3butbl Ha 8 moaynen

* Bgenenue B TpaHchep U KOMMEPIIUATU3AINIO TEXHOIOTUN I I A I |

*  Monyns 1. ®opmupoBaHue NPOEKTOB ISl HOCIEAYIOLIEH KOMMEpIUaIU3aiu

e Mogyns 2. ®opMupoBaHH€e U NPOBEPKA MPOTYKTOBBIX TUIIOTE3 q) M I_I C
e Mogyns 3. IIporecc TEXHOJIOTHYECKOTO TpaHCc(hepa: 3amycK

e Mogyns 4. IIponiecc TexHOJIOTHYECKOTO TpaHchepa: (GOopMUPOBAHNE MHHOBALIMOHHBIX AaKTUBOB

e Monyns 5. IIpouecc TexHomoruueckoro Tpancdepa: Padbora ¢ MHycTpHaabHBIMU APTHEPAMHU U CEIKU

*  Monaynb 6. BeHuypHbIi KanuTan

*  Monyns 7. UnHOBaninoHHass ”HQPaCTPYKTypa
e 3aBepliaromas JICKIuUs

e OXBaT NPAKTUYECKN BCEX PENEBAHTHbIX AN1A TEXHONOMMYeCcKoro TpaHcdepa
N KOMMepLUManm3aumum Tem, NO OXBaTy npesbiwlaeT Kypc GeorgiaTech

* 11 neKTopoB C MHOTOJIETHMM OMbITOM MPAaKTUYECKON KOMMEpPLIMAIN3aLUnmn
MHHOBALMM

* [lpaKTn4yecKkune 3aaHnA, TECTbl, AONONHUTE/IbHAA AMTepaTypa u np.



CueHapum Kommepumanmsaymu. Npouecc KOMMepUMann3aumm — oT toaen, pa3paboTok N KOMNETEHLUUI K CAeNKaM Yepes CO34aHMe aKTUBOB.
BpemeHHble XxapaKTepUCTMKM NpoLLecca ANA Pa3Hbix oTpacnen. Ponb HeonpegeneHHOCTU. MHHOBAUMOHHbIE aKTUBbI. TPM OCHOBHbIX CLLeHapUA
KoMmmepumanmsaumm. KopnopaTUBHAA KyibTypa CTapTan-KOMNaHUM 1 ee oTinyme ot busHeca.

MpoayKToBble MAEN: NOHATUE O AU3aNH-MbIWNeHUU. TPU3 1 Teopmn orpaHndeHnin. ICTOUHUKN N GopMUpoBaHMeE NPOAYKTOBbIX naen. AnsamH-
MblneHne. Teopmna orpaHUYEHNM Kak UCTOYHUK «naaTexecnocobHbix» npobaem. PaspaboTka npoayKTa — meTo Kackaga u rubkaa paspabotka. MVP.
Customer Development u nposepka runotes. busHec-naea n busHec-tesmc. PopmynmMpoBaHMe rMnoTe3 U NOCTAHOBKA NPeANPUHUMATENbCKOTO
«3KCnepumeHTa» B paMKax customer discovery. KnMeHTCKMe MHTEPBbIO U BbIBOAbI. OTINYmnA mexay npoektamm B2B 1 B2C.

busHec-mogenu kommepumanmsaumum HUOKP. MNMpoayKToBbin cueHapuit. JinueHsnposaHue texHonormn. KoHtpaktHbin HUOKP. Mprumepbl yenewHbix
KencoB. OcobeHHOCTM YHMBEPCUTETCKOrO NpeanpuHMMaTeNbCTBa — MPUBEYEHNE YACTHbIX MHBECTOPOB, AOCTUKMMAA TOTOBHOCTb, A0/IEBOE y4YacTme
YHUBEPCUTETA U CMEXHble BOMNPOCHI.

PackpbiTue (BbiaBaeHune). ObLLaa cxema Npouecca KOMMepLManmn3aLnmm B yHUBEPCUTETE UM HAYYHOM opraHM3aumn. PackpbiTve Kak GpopmanbHbIi
CTapT Npouecca KOMMepLMann3aummn. Y4acTHMKM npouecca n tpebyeman nHpopmauma. NMybamkaummn n packpbiTme.

MpotoTunmupoBaHue. Pa3zpaboTka npototnna, MVP, «undposbie ABONHUKNY

OueHKa cToMmocTy TeXHoNorMu. OCHOBHbIE METOZbl OLLEHKWN TEXHOJIOTUMN, NX AOCTOMHCTBA M HEA0CTAaTKM. banaHcoBaA CTOMMOCTb M peasibHaA PbIHOYHAA
CTOMMOCTb.

MpoBeaeHue neperoBopoB U 3akaUYeHue caenok. OCHOBHble NpaBuia BEAEHWNA NEPEroBopoB C MHAYCTPUAAbHbIMM NApPTHEPaMK — noTpebutenamm
TEXHONOrMI. Bbibop KOHTpareHToB Aas neperosopos. PopmmnposaHmne c6anaHCUPOBAHHOM LLEHbI U y4eT AONONHUTE/IbHbBIX PACXOA0B K/INEHTA.
AKcenepatopbl. Mogenu akcenepatopos. [Mpumepsbl. [TpombliwneHHble akcenepaTopbl. Mcnonb3oBaHMe MeToA4010MMN OLLEHKU FOTOBHOCTU ANA
NOCTAaHOBKM 33434 Ha aKkcesiepauutio.

BeHuyp M yHUBEPCUTETCKME NPOEKTbI. [IpMBieyeHne BEHYYPHOTO PUHAHCUPOBAHUA B MPOEKTbl YHUBEPCUTETOB M HAYYHbIX OPraHn3auni. PUCKK
MHBECTOpa M paboTa ¢ HUMK. MIcnoib30BaHWE BEHYYPHOIO KanuTana B CUHANULMPOBAHUM C MHCTUTYTaMM Pa3BUTUA. Bbixoabl.

LleHTpbl TpaHcepa TexHonorun. O6wmum pyHKkumoHan LUTT. PaszninyHblie moaenu opraHmMsaumMoHHoro yctpoictea UTT — otaenbHaa KOMNaHuA,
noapasaeneHne yHuBepcuTeTa, pacnpeaeneHHbin UTT. MoctaHosKa KM3 ana UTT. MpoaKTMBHOCTb M PETPOAKTUBHOCTb. BHYTPEHHWI U BHELWHWUI
MaPKETUHT. 3apybeXKHblii OnbIT.

MHpacTpyKTypa pocTa: 6M3Hec-MHKybaTopbl, Hay4YHble NAPKK, TEXHONAPKK, MHAYCTPUANbHbIE NAPKM

UtoroBasa nekums. [Npouecc Kommepumnannsaumm B uenom. LlenenonaraHme n oxkugaemole pesynbtaTbl — UTOrOBbIE BbIBOAbI U peKOMeH4auunun.



Nropb PoxkaecTBeHCKMM

Co-ocHoBaTenb U uneH MpasneHna Accoumauum bpokepos UHHOBaUuM n TexHonorui
Kanaupaat ¢pus.-mat. Hayk (JIFY 1988), PhD (YHuBepcutet 3anagHoro OHTapumo 1995)
Yutaet nekumu B BLUM CMN6IY, CN6MNY Metpa Bennkoro, HNY NTMO, HLY BLLU3, MLLUY
Ckonkoso, PAHXuIC

Ynen MexayHapoaHoro KomuteTta International Technology Transfer Network (Kutai)
PaHee:

e [upekTtop busHec-mHKybaTopa Hrpusa

* HayanbHUK otaena mapketnHra, OO0 «HueHwaHu»

* AccucteHT Kadp. Pusmnku CN6MITY

* AccucteHT Kad. Pnsnonormm pacteHnm, ynmsepcuTteT Ymeo, LLiBeuymsn L

e CoBEeTHWK NepBOro NpopeKkTopa no y4yebHom n HayyHom paboTte CMN6IY

*  Ynpasnawuwumn naptHep, oHa MKcmac BeHuypc

*  Kommepueckun agupektop, TexHonapk CKONKOBO irojdest@gmail.com
UHTepecbl U KOMNeTeHUUN: WhatsApp:

-- UHHOBALUMOHHOE npeanpuHUMaTenbCTBO +79219788920

-- TEXHONOMMYECKN «HaArpyXeHHble» cTapTan-KomnaHum

-- BblpaboTKa cTpaTernu pa3Bmutna n busHec-moaenei
-- TEXHO/IOTMYECKNIM TpaHchep
-- IPUBIEYEHMNE UHBECTUL UM

-- BbIXO/, Ha 3apybe’kHble PbIHKM


mailto:irojdest@gmail.com
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